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Déclaration de conformité

GB: EC declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility 
that the products TP, to which this declaration relates, 
are in conformity with these Council directives on the 
approximation of the laws of the EC member states:
– Machinery Directive (2006/42/EC).

Standards used: EN 809:1998 and EN 60204-
1:2006.

– Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Electric motors:
Commission Regulation No 640/2009.
Applies only to three-phase Grundfos motors 
marked IE2 or IE3. See motor nameplate.
Standard used: EN 60034-30:2009.

– Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Water pumps:
Commission Regulation No 547/2012.
Applies only to water pumps marked with the 
minimum efficiency index MEI. See pump 
nameplate.

– ATEX Directive (94/9/EC) (applies only to products 
with the ATEX mark on the nameplate).
Standards used: EN 13463-1:2001 and EN 13463-
5:2003. 
(Declaration of conformity and installation and 
operating instructions of the motor are enclosed.)

This EC declaration of conformity is only valid when 
published as part of the Grundfos installation and 
operating instructions (publication number 96511031 
1012).

BG: EC декларация за съответствие
Ние, фирма Grundfos, заявяваме с пълна 
отговорност, че продуктите TP, за които се отнася 
настоящата декларация, отговарят на следните 
указания на Съвета за уеднаквяване на правните 
разпоредби на държавите членки на ЕС:
– Директива за машините (2006/42/EC).

Приложени стандарти: EN 809:1998 и EN 60204-
1:2006.

– Директива за екодизайн (2009/125/EC).
Електродвигатели:
Наредба No 640/2009 на Европейската комисия.
Отнася се само за трифазни електродвигатели 
на Grundfos, маркирани с IE2 или IE3. Вижте 
табелата с данни на двигателя.
Приложен стандарт: EN 60034-30:2009.

– Директива за екодизайн (2009/125/EC).
Водни помпи:
Наредба No 547/2012 на Европейската комисия.
Отнася се само за водни помпи, маркирани с 
минималният индекс за ефективност MEI. 
Вижте табелата с данни на помпата.

– ATEX директива (94/9/EC) (отнася се само за 
продукти със символа ATEX върху табелата с 
данни).
Приложени стандарти: EN 13463-1:2001 и EN 
13463-5:2003. 
(Приложени са също и Декларацията за 
съответствие и инструкциите за монтаж и 
експлоатация на двигателя.)

Тази ЕС декларация за съответствие е валидна 
само когато е публикувана като част от 
инструкциите за монтаж и експлоатация на 
Grundfos (номер на публикацията 96511031 1012).
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CZ: ES prohlášení o shodě
My firma Grundfos prohlašujeme na svou plnou 
odpovědnost, že výrobky TP, na něž se toto 
prohlášení vztahuje, jsou v souladu s ustanoveními 
směrnice Rady pro sblížení právních předpisů 
členských států Evropského společenství v 
oblastech:
– Směrnice pro strojní zařízení (2006/42/ES).

Použité normy: EN 809:1998 a EN 60204-1:2006.
– Směrnice o ekodesignu (2009/125/ES).

Elektrické motory:
Nařízení Komise č. 640/2009.
Platí pouze pro třífázové motory Grundfos 
označené IE2 nebo IE3. Viz typový štítek motoru.
Použitá norma: EN 60034-30:2009.

– Směrnice o ekodesignu (2009/125/ES).
Vodní čerpadla:
Nařízení Komise č. 547/2012.
Vztahuje se pouze na vodní čerpadla označená 
minimální účinností index MEI. Viz typový štítek 
čerpadla.

– Směrnice pro ATEX (94/9/ES) (týká se pouze 
výrobků nesoucích na typovém štítku značku 
ATEX).
Použité normy: EN 13463-1:2001 a EN 13463-
5:2003. 
(Prohlášení o konformitě a instalační a provozní 
předpisy motoru jsou přiloženy.)

Toto ES prohlášení o shodě je platné pouze tehdy, 
pokud je zveřejněno jako součást instalačních a 
provozních návodů Grundfos 
(publikace číslo 96511031 1012).

DK: EF-overensstemmelseserklæring
Vi, Grundfos, erklærer under ansvar at produkterne 
TP som denne erklæring omhandler, er i 
overensstemmelse med disse af Rådets direktiver om 
indbyrdes tilnærmelse til EF-medlemsstaternes 
lovgivning:
– Maskindirektivet (2006/42/EF).

Anvendte standarder: EN 809:1998 og EN 60204-
1:2006.

– Ecodesigndirektivet (2009/125/EF).
Elektriske motorer:
Kommissionens forordning nr. 640/2009.
Gælder kun 3-fasede Grundfos-motorer der er 
mærket IE2 eller IE3. Se motorens typeskilt.
Anvendt standard: EN 60034-30:2009.

– Ecodesigndirektivet (2009/125/EF).
Vandpumper:
Kommissionens forordning nr. 547/2012.
Gælder kun vandpumper der er mærket med 
mindsteeffektivitetsindekset MEI. Se pumpens 
typeskilt.

– ATEX-direktivet (94/9/EF)
(gælder kun for produkter med ATEX-mærkning på 
typeskiltet).
Anvendte standarder: EN 13463-1:2001 og EN 
13463-5:2003. 
(Motorens overensstemmelseserklæring og 
monterings- og driftsinstruktion er vedlagt.)

Denne EF-overensstemmelseserklæring er kun 
gyldig når den publiceres som en del af Grundfos-
monterings- og driftsinstruktionen (publikations-
nummer 96511031 1012).
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DE: EG-Konformitätserklärung
Wir, Grundfos, erklären in alleiniger Verantwortung, 
dass die Produkte TP, auf die sich diese Erklärung 
bezieht, mit den folgenden Richtlinien des Rates zur 
Angleichung der Rechtsvorschriften der 
EU-Mitgliedsstaaten übereinstimmen:
– Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).

Normen, die verwendet wurden: EN 809:1998 und 
EN 60204-1:2006.

– ErP-Richtlinie (2009/125/EG).
Elektromotoren:
Verordnung der Europäischen Kommission Nr. 
640/2009.
Gilt nur für dreiphasige Motoren von Grundfos mit 
der Kennzeichnung IE2 bzw. IE3. Siehe 
Typenschild des Motors.
Norm, die verwendet wurde: EN 60034-30:2009.

– ErP-Richtlinie (2009/125/EG).
Wasserpumpen:
Verordnung der Europäischen Kommission Nr. 
547/2012.
Gilt nur für Pumpen, für die der 
Mindesteffizienzindex (MEI) anzugeben ist. Siehe 
Typenschild der Pumpe.

– ATEX-Richtlinie (94/9/EG) (gilt nur für Produkte mit 
der ATEX-Kennzeichnung auf dem Typenschild).
Normen, die verwendet wurden: EN 13463-1:2001 
und 
EN 13463-5:2003. 
(Die Konformitätserklärung und Montage- und 
Betriebsanleitung vom Motor sind beigefügt.)

Diese EG-Konformitätserklärung gilt nur, wenn sie in 
Verbindung mit der Grundfos Montage- und 
Betriebsanleitung (Veröffentlichungsnummer 
96511031 1012) veröffentlicht wird.

GR: ∆ήλωση συμμόρφωσης EC
Εμείς, η Grundfos, δηλώνουμε με αποκλειστικά δική 
μας ευθύνη ότι τα προϊόντα TP στα οποία αναφέρεται 
η παρούσα δήλωση, συμμορφώνονται με τις εξής 
Οδηγίες του Συμβουλίου περί προσέγγισης των 
νομοθεσιών των κρατών μελών της ΕΕ:
– Οδηγία για μηχανήματα (2006/42/EC).

Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 809:1998 
και 
EN 60204-1:2006.

– Οδηγία Οικολογικού Σχεδιασμού (2009/125/ΕC).
Ηλεκτρικοί κινητήρες:
Ρύθμιση πρώτης εκκίνησης Νο 640/2009.
Ισχύει μόνο σε τριφασικούς κινητήρες της 
Grundfos με σήμανση ΙΕ2 ή ΙΕ3. Βλέπε πινακίδα 
κινητήρα.
Πρότυπο που χρησιμοποιήθηκε: EN 60034-
30:2009.

– Οδηγία Οικολογικού Σχεδιασμού (2009/125/EC).
Αντλίες νερού:
Ρύθμιση πρώτης εκκίνησης Νο 547/2012.
Ισχύει μόνο για αντλίες νερού που φέρουν τον 
ελάχιστο δείκτη απόδοσης ΜΕΙ. Βλέπε πινακίδα 
αντλίας.

– Οδηγία ATEX (94/9/EC) (εφαρμόζεται μόνο σε 
προϊόντα με το σήμα ATEX στην πινακίδα τους).
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 13463-
1:2001 και 
EN 13463-5:2003. 
(Περιλαμβάνονται δήλωση συμμόρφωσης 
και οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας του 
κινητήρα.)

Αυτή η δήλωση συμμόρφωσης EC ισχύει μόνον όταν 
συνοδεύει τις οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας 
της Grundfos 
(κωδικός εντύπου 96511031 1012).
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ES: Declaración CE de conformidad
Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra entera 
responsabilidad que los productos TP, a los cuales se 
refiere esta declaración, están conformes con las 
Directivas del Consejo en la aproximación de las 
leyes de las Estados Miembros del EM:
– Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).

Normas aplicadas: EN 809:1998 y EN 60204-
1:2006.

– Directiva sobre diseño ecológico (2009/125/CE).
Motores eléctricos:
Reglamento de la Comisión Nº 640/2009.
Válido sólo para motores trifásicos Grundfos 
pertenecientes a las categorías IE2 e IE3. Véase 
la placa de características del motor.
Norma aplicada: EN 60034-30:2009.

– Directiva sobre diseño ecológico (2009/125/CE).
Bombas de agua:
Reglamento de la Comisión Nº 547/2012.
Aplicable únicamente a las bombas de agua 
marcadas con el índice de eficiencia mínima 
(IEM). Véase la placa de características de la 
bomba.

– Directiva ATEX (94/9/CE) (se refiere sólo a 
productos con la marca ATEX en la placa de 
características).
Normas aplicadas: EN 13463-1:2001 y EN 13463-
5:2003. 
(Se adjuntan la declaración de conformidad e 
instrucciones de instalación y funcionamiento del 
motor.)

Esta declaración CE de conformidad sólo es válida 
cuando se publique como parte de las instrucciones 
de instalación y funcionamiento de Grundfos (número 
de publicación 96511031 1012).

FR: Déclaration de conformité CE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule 
responsabilité, que les produits TP, auxquels se 
réfère cette déclaration, sont conformes aux 
Directives du Conseil concernant le rapprochement 
des législations des Etats membres CE relatives aux 
normes énoncées ci-dessous:
– Directive Machines (2006/42/CE).

Normes utilisées: EN 809 :1998 et EN 60204-1 
:2006.

– Directive sur l'éco-conception (2009/125/CE).
Moteurs électriques:
Règlement de la Commission Nº 640/2009. 
S'applique uniquement aux moteurs triphasés 
Grundfos marqués IE2 ou IE3. Voir plaque 
signalétique du moteur.
Norme utilisée: EN 60034-30 :2009. 

– Directive sur l'éco-conception (2009/125/CE).
Pompes à eau:
Règlement de la Commission Nº 547/2012.
S'applique uniquement aux pompes à eau 
marquées de l'indice de performance minimum 
IEM. Voir plaque signalétique de la pompe.

– Directive ATEX (94/9/CE) (s’applique uniquement 
aux produits avec norme ATEX citée sur la plaque 
signalétique).
Normes utilisées: EN 13463-1 :2001 et EN 13463-
5 :2003. 
(Declaration de conformité et notice d'installation 
et fonctionnement du moteur incluses.)

Cette déclaration de conformité CE est uniquement 
valide lors de sa publication dans la notice 
d'installation et de fonctionnement Grundfos (numéro 
de publication 96511031 1012).
5
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HR: EZ izjava o usklađenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom 
odgovornošću da je proizvod TP, na koji se ova izjava 
odnosi, u skladu s direktivama ovog Vijeća o 
usklađivanju zakona država članica EU:
– Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).

Korištene norme: EN 809:1998 i EN 60204-1:2006.
– Direktiva o ekološkoj izvedbi (2009/125/EZ).

Električni motori:
Uredba Komisije No 640/2009.
Odnosi se samo na trofazne Grundfos motore s 
oznakama IE2 ili IE3. Pogledajte natpisnu pločicu 
motora.
Korištena norma: EN 60034-30:2009.

– Direktiva o ekološkoj izvedbi (2009/125/EZ).
Crpke za vodu:
Uredba Komisije No 547/2012.
Odnosi se samo na crpke za vodu označene s 
indeksom minimalne učinkovitosti MEI. Pogledajte 
natpisnu pločicu crpke.

– ATEX uredba (94/9/EZ) (vrijedi samo za proizvode 
s ATEX-znakom na natpisnoj pločic).
Korištene norme: EN 13463-1:2001 i EN 13463-
5:2003. 
(Deklaracija o usklađenosti te motažne i pogonske 
upute priloženi su uz motor.)

Ova EZ izjava o suklađnosti važeća je jedino kada je 
izdana kao dio Grundfos montažnih i pogonskih uputa 
(broj izdanja 96511031 1012).

IT: Dichiarazione di conformità CE
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva 
responsabilità che i prodotti TP, ai quali si riferisce 
questa dichiarazione, sono conformi alle seguenti 
direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento 
delle legislazioni degli Stati membri CE:
– Direttiva Macchine (2006/42/CE).

Norme applicate: EN 809:1998 e EN 60204-
1:2006.

– Direttiva Ecodesign (2009/125/CE).
Motori elettrici:
Regolamento CE n. 640/2009.
Applicabile solo ai motori trifase Grundfos 
contrassegnati IE2 o IE3. Vedere la targhetta di 
identificazione del motore.
Norma applicata: EN 60034-30:2009.

– Direttiva Ecodesign (2009/125/CE).
Pompe per acqua:
Regolamento CE n. 547/2012.
Applicabile solo a pompe per acqua con l'indice di 
efficienza minimo MEI. Vedere la targhetta di 
identificazione della pompa.

– Direttiva ATEX (94/9/CE) (si applica solo ai 
prodotti che riportano la sigla ATEX sull’etichetta).
Norme applicate: EN 13463-1:2001 e EN 13463-
5:2003. 
(In allegato la dichiarazione di conformità e il 
manuale di installazione e funzionamento.)

Questa dichiarazione di conformità CE è valida solo 
quando pubblicata come parte delle istruzioni di 
installazione e funzionamento Grundfos 
(pubblicazione numero 96511031 1012).
6
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HU: EK megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos, egyedüli felelősséggel kijelentjük, 
hogy a TP termékek, amelyekre jelen nyilatkozik 
vonatkozik, megfelelnek az Európai Unió 
tagállamainak jogi irányelveit összehangoló tanács 
alábbi előírásainak:
– Gépek (2006/42/EK).

Alkalmazott szabványok: EN 809:1998 és EN 
60204-1:2006.

– Környezetbarát tervezésre vonatkozó irányelv 
(2009/125/EK).
Villamos motorok:
Az Európai Bizottság 640/2009. számú rendelete.
Csak az IE2 vagy IE3 jelzésű háromfázisú 
Grundfos motorokra vonatkozik. Lásd a motor 
adattábláját.
Alkalmazott szabvány: EN 60034-30:2009.

– Környezetbarát tervezésre vonatkozó irányelv 
(2009/125/EK).
Víz szivattyúk:
Az Európai Bizottság 547/2012. számú rendelete.
Csak a MEI minimum hatásfok index-el jelölt víz 
szivattyúkra vonatkozik. Lásd a szivattyú 
adattábláján.

– ATEX Direktíva (94/9/EK) (csak az ATEX jelzéssel 
ellátott termékekre vonatkozik).
Alkalmazott szabványok: EN 13463-1:2001 és EN 
13463-5:2003. 
(A motor kezelési utasítása és megelelõségi 
nyilatkozata mellékelve.)

Ez az EK megfelelőségi nyilatkozat kizárólag akkor 
érvényes, ha Grundfos telepítési és üzemeltetési 
utasítás 
(kiadvány szám 96511031 1012) részeként kerül 
kiadásra.

NL: EC 
overeenkomstigheidsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen 
verantwoordelijkheid dat de producten TP waarop 
deze verklaring betrekking heeft, 
in overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de 
Raad in zake de onderlinge aanpassing van de 
wetgeving van de EG Lidstaten betreffende:
– Machine Richtlijn (2006/42/EC).

Gebruikte normen: EN 809:1998 en EN 60204-
1:2006.

– Ecodesign Richtlijn (2009/125/EC).
Elektromotoren:
Verordening (EG) Nr. 640/2009 van de Commissie.
Geldt alleen voor de driefase elektromotoren van 
Grundfos, aangeduid met IE2 of IE3. Zie het 
typeplaatje van de motor.
Gebruikte norm: EN 60034-30:2009.

– Ecodesign Richtlijn (2009/125/EC).
Waterpompen:
Verordening (EG) Nr. 547/2012 van de Commissie.
Is alleen van toepassing op waterpompen die 
gekenmerkt worden door de minimale efficiëntie 
index MEI. Zie het typeplaatje van de pomp.

– ATEX Richtlijn (94/9/EC) (alleen van toepassing 
voor producten met de ATEX markering op de 
typeplaat).
Gebruikte normen: EN 13463-1:2001 en EN 
13463-5:2003. 
(Overeenkomstigheidsverklaring is ingesloten in 
de installatie- en bedieningsinstructies van de 
motor.)

Deze EC overeenkomstigheidsverklaring is alleen 
geldig wanneer deze gepubliceerd is als onderdeel 
van de Grundfos installatie- en bedieningsinstructies 
(publicatienummer 96511031 1012).
7
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PL: Deklaracja zgodności WE
My, Grundfos, oświadczamy z pełną 
odpowiedzialnością, że nasze wyroby TP, których 
deklaracja niniejsza dotyczy, są zgodne 
z następującymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia 
przepisów prawnych krajów członkowskich WE:
– Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).

Zastosowane normy: EN 809:1998 i EN 60204-
1:2006.

– Dyrektywa Ekoprojektowa (2009/125/WE).
Silniki elektryczne:
Rozporządzenie komisji nr 640/2009.
Dotyczy tylko trójfazowych silników firmy Grundfos 
z oznaczeniami IE2 lub IE3. Patrz tabliczka 
znamionowa silnika.
Zastosowana norma: EN 60034-30:2009.

– Dyrektywa Ekoprojektowa (2009/125/WE).
Pompy do wody:
Rozporządzenie komisji nr 547/2012.
Dotyczy tylko pomp do tłoczenia wody z 
minimalnym indeksem sprawności MEI. Patrz 
tabliczka znamionowa pompy.

– Dyrektywa ATEX (94/9/WE) (dotyczy tylko 
wyrobów ze znakiem ATEX na tabliczce 
znamionowej).
Zastosowane normy: EN 13463-1:2001 i EN 
13463-5:2003. 
(Deklaracja zgodności oraz instrukcja montażu i 
eksploatacji silnika są załączone.)

Deklaracja zgodności WE jest ważna tylko i 
wyłącznie wtedy kiedy jest opublikowana przez firmę 
Grundfos i umieszczona w instrukcji montażu i 
eksploatacji (numer publikacji 96511031 1012).

PT: Declaração de conformidade CE
A Grundfos declara sob sua única responsabilidade 
que os produtos TP, aos quais diz respeito esta 
declaração, estão em conformidade com as 
seguintes Directivas do Conselho sobre 
a aproximação das legislações dos Estados 
Membros da CE:
– Directiva Máquinas (2006/42/CE).

Normas utilizadas: EN 809:1998 e EN 60204-
1:2006.

– Directiva de Concepção Ecológica (2009/125/CE).
Motores eléctricos:
Regulamento da Comissão No 640/2009.
Aplica-se apenas a motores trifásicos Grundfos 
assinalados como IE2 ou IE3. Ver a chapa de 
características do motor.
Norma utilizada: EN 60034-30:2009.

– Directiva de Concepção Ecológica (2009/125/CE).
Bombas de água:
Regulamento da Comissão No 547/2012.
Aplica-se apenas a bombas de água registadas 
com o índice de eficiência mínimo MEI. Ver a 
chapa de características da bomba.

– Directiva ATEX (94/9/CE) (apenas aplicável a 
produtos com a inscrição ATEX gravada na chapa 
de características).
Normas utilizadas: EN 13463-1:2001 e EN 13463-
5:2003. 
(Em anexo encontra a Declaração de 
conformidade e instruções de instalação e 
funcionamento do motor.)

Esta declaração de conformidade CE é apenas válida 
quando publicada como parte das instruções de 
instalação e funcionamento Grundfos (número de 
publicação 96511031 1012).
8
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RU: Декларация о соответствии ЕС
Мы, компания Grundfos, со всей ответственностью 
заявляем, что изделия TP, к которым относится 
настоящая декларация, соответствуют 
следующим Директивам Совета Евросоюза об 
унификации законодательных предписаний стран-
членов ЕС:
– Механические устройства (2006/42/ЕС).

Применявшиеся стандарты: EN 809:1998 и EN 
60204-1:2006.

– Директива по экологическому проектированию 
энергопотребляющей продукции (2009/125/EC).
Электродвигатели:
Регламент Комиссии ЕС № 640/2009.
Применяется только к трехфазным 
электродвигателям Grundfos, обозначенным 
IE2 или IE3. См. шильдик с техническими 
данными двигателя.
Применявшийся стандарт: EN 60034-30:2009.

– Директива по экологическому проектированию 
энергопотребляющей продукции (2009/125/EC).
Насосы для перекачивания воды:
Регламент Комиссии ЕС № 547/2012.
Применимо только к насосам для 
перекачивания воды, промаркированным 
показателем минимальной эффективности MEI. 
См. фирменную табличку насоса.

– Директива ATEX (94/9/EC) (действительно 
только для изделий с маркировкой ATEX на 
фирменной табличке с техническими данными).
Применявшиеся стандарты: EN 13463-1:2001 и 
EN 13463-5:2003. 
(Заявление о соответствии и руководство по 
монтажу и эксплуатации электродвигателя 
прилагаются.)

Данная декларация о соответствии ЕС имеет силу 
только в случае публикации в составе инструкции 
по монтажу и эксплуатации на продукцию 
производства компании Grundfos 
(номер публикации 96511031 1012).

RO: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Grundfos, declarăm pe propria răspundere că 
produsele TP, la care se referă această declaraţie, 
sunt în conformitate cu aceste Directive de Consiliu 
asupra armonizării legilor Statelor Membre CE:
– Directiva Utilaje (2006/42/CE).

Standarde utilizate: EN 809:1998 şi EN 60204-
1:2006.

– Directiva Ecodesign (2009/125/CE).
Motoare electrice:
Regulamentul Comisiei nr. 640/2009.
Se aplică numai motoarelor trifazate Grundfos cu 
marca IE2 sau IE3. Vezi plăcuţa de identificare a 
motorului.
Standard utilizat: EN 60034-30:2009.

– Directiva Ecodesign (2009/125/CE).
Pompe de apa:
Regulamentul Comisiei nr. 547/2012.
Se aplica numai pompelor de apa cu marca de 
eficienta minima index MEI. Vezi plăcuţa de 
identificare a pompei.

– Directiva ATEX (94/9/CE) (se aplică numai la 
produsele cu marca ATEX pe plăcuţa de 
identificare).
Standarde utilizate: EN 13463-1:2001 şi EN 
13463-5:2003. 
(Declaraţia de conformitate şi instrucţiunile de 
instalare şi utilizare ale motorului sunt incluse.)

Această declarație de conformitate CE este valabilă 
numai când este publicată ca parte a instrucțiunilor 
Grundfos de instalare şi utilizare (număr publicație 
96511031 1012).
9
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SK: Prehlásenie o konformite EÚ
My firma Grundfos prehlasujeme na svoju plnú 
zodpovednost’, že výrobky TP, na ktoré sa toto 
prehlásenie vzt’ahuje, sú v súlade s ustanovením 
smernice Rady pre zblíženie právnych predpisov 
členských štátov Európskeho spoločenstva v 
oblastiach:
– Smernica pre strojové zariadenie (2006/42/ES).

Použité normy: EN 809:1998 a EN 60204-1:2006.
– Smernica o ekodizajne (2009/125/ES).

Elektromotory:
Nariadenie Komisie č. 640/2009.
Platné iba pre trojfázové motory Grundfos, 
označené ako IE2 alebo IE3. Viď typový štítok 
motora.
Použitá norma: EN 60034-30:2009.

– Smernica o ekodizajne (2009/125/ES).
Čerpadlá na vodu:
Nariadenie Komisie č. 547/2012.
Vzťahuje sa iba na čerpadlá pre vodu označené 
minimálnym indexom energetickej účinnosti MEI. 
Viď typový štítok čerpadla.

– Smernica pre ATEX (94/9/ES) (týka sa iba 
výrobkov nesúcich na typovom štítku značku 
ATEX).
Použité normy: EN 13463-1:2001 a EN 13463-
5:2003. 
(Prehlásenie o konformite a montážny a 
prevádzkový návod motora sú priložené.)

Toto prehlásenie o konformite ES je platné iba vtedy, 
ak je zverejnené ako súčasť montážnych a 
prevádzkových pokynov Grundfos
 (publikácia číslo 96511031 1012).

SI: ES izjava o skladnosti
V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so 
naši izdelki TP, na katere se ta izjava nanaša, v 
skladu z naslednjimi direktivami Sveta o približevanju 
zakonodaje za izenačevanje pravnih predpisov držav 
članic ES:
– Direktiva o strojih (2006/42/ES).

Uporabljeni normi: EN 809:1998 in EN 60204-
1:2006.

– Eco-design direktiva (2009/125/ES).
Električni motorji:
Uredba Komisije št. 640/2009.
Se nanaša samo na trofazne motorje Grundfos z 
oznako IE2 ali IE3. Glejte tipsko ploščico motorja.
Uporabljena norma: EN 60034-30:2009.

– Eco-design direktiva (2009/125/ES).
Vodne črpalke:
Uredba Komisije št. 547/2012.
Velja le za vodne črpalke označene z indeksom 
minimalne učinkovitosti MEI. Glejte tipsko ploščico 
črpalke.

– ATEX direktiva (94/9/ES) (velja samo za izdelke z 
oznako ATEX na tipski ploščici).
Uporabljeni normi: EN 13463-1:2001 in EN 13463-
5:2003. 
(Izjava o ustreznosti ter navodila za montažo in 
obratovanje motorja sta priložena.)

ES izjava o skladnosti velja samo kadar je izdana kot 
del Grundfos instalacije in navodil delovanja 
(publikacija številka 96511031 1012).
10
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RS: EC deklaracija o konformitetu
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom 
odgovornošću da je proizvod TP, na koji se ova izjava 
odnosi, u skladu sa direktivama Saveta za 
usklađivanje zakona država članica EU:
– Direktiva za mašine (2006/42/EC).

Korišćeni standardi: EN 809:1998 i EN 60204-
1:2006.

– Direktiva o ekološkom projektovanju (2009/125/
EC).
Električni motori:
Uredba komisije br. 640/2009.
Važi samo za trofazne Grundfos motore označene 
sa IE2 ili IE3. Pogledajte natpisnu pločicu motora.
Korišćen standard: EN 60034-30:2009.

– Direktiva o ekološkom projektovanju (2009/125/
EC).
Pumpe za vodu:
Uredba Komisije br. 547/2012.
Odnosi se samo na pumpe za vodu označene sa 
indeksom minimalne efikasnosti MEI. Pogledajte 
natpisnu pločicu pumpe.

– ATEX direktiva (94/9/EC) (odnosi se samo na 
proizvode sa natpisom ATEX na natpisnoj pločici).
Korišćeni standardi: EN 13463-1:2001 i EN 13463-
5:2003. 
(Deklaracija konformiteta i uputstva za instalaciju i 
rad motora su priloženi.)

Ova EC deklaracija o usaglašenosti važeća je jedino 
kada je izdata kao deo Grundfos uputstava za 
instalaciju i rad 
(broj izdanja 96511031 1012).

FI: EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, 
että tuotteet TP, joita tämä vakuutus koskee, ovat 
EY:n jäsenvaltioiden lainsäädännön 
yhdenmukaistamiseen tähtäävien Euroopan 
neuvoston direktiivien vaatimusten mukaisia 
seuraavasti:
– Konedirektiivi (2006/42/EY).

Sovellettavat standardit: EN 809:1998 ja EN 
60204-1:2006.

– Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi (2009/
125/EY).
Sähkömoottorit:
Komission asetus nro 640/2009.
Koskee vain Grundfosin IE2- tai IE3-merkittyjä 3-
vaihemoottoreita. Katso moottorin arvokilvestä.
Sovellettu standardi: EN 60034-30:2009.

– Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi (2009/
125/EY).
Vesipumput:
Komission asetus nro 547/2012.
Koskee vain vesipumppuja, jotka on merkitty 
minimihyötysuhdeindeksillä MEI. Katso pumpun 
tyyppikilvestä.

– ATEX-direktiivi (94/9/EY) (soveltuu vain tuotteisiin, 
joissa on ATEX-merkintä arvokilvessä).
Sovellettavat standardit: EN 13463-1:2001 ja EN 
13463-5:2003. 
(Moottorin vaatimustenmukaisuusvakuutus ja 
käyttöohjeet sisältyvät toimitukseen.)

Tämä EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on 
voimassa vain, kun se julkaistaan osana Grundfosin 
asennus- ja käyttöohjeita
 (julkaisun numero 96511031 1012).
11
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SE: EG-försäkran om 
överensstämmelse

Vi, Grundfos, försäkrar under ansvar att produkterna 
TP, som omfattas av denna försäkran, är i 
överensstämmelse med rådets direktiv om inbördes 
närmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning, 
avseende:
– Maskindirektivet (2006/42/EG).

Tillämpade standarder: EN 809:1998 och EN 
60204-1:2006.

– Ekodesigndirektivet (2009/125/EG).
Elektriska motorer:
Kommissionens förordning nr. 640/2009.
Gäller endast trefas Grundfos-motorer märkta med 
IE2 eller IE3. Se motorns typskylt.
Tillämpad standard: EN 60034-30:2009.

– Ekodesigndirektivet (2009/125/EG).
Vattenpumpar:
Kommissionens förordning nr. 547/2012.
Avser endast vattenpumpar markerade med min. 
effektivitetsindex (MEI). Se pumpens typskylt.

– ATEX-direktivet (94/9/EG) (endast för produkter 
med ATEX-märkning på typskylten).
Tillämpade standarder: EN 13463-1:2001 och EN 
13463-5:2003. 
(Försäkran om överensstämmelse samt 
monterings- och driftsinstruktion medföljer 
medlevererad motor.)

Denna EG-försäkran om överensstämmelse är 
endast giltig när den publiceras som en del av 
Grundfos monterings- och driftsinstruktion 
(publikation nummer 96511031 1012).

TR: EC uygunluk bildirgesi
Grundfos olarak bu beyannameye konu olan TP 
ürünlerinin, AB Üyesi Ülkelerin kanunlarını birbirine 
yaklaştırma üzerine Konsey Direktifleriyle uyumlu 
olduğunun yalnızca bizim sorumluluğumuz altında 
olduğunu beyan ederiz:
– Makineler Yönetmeliği (2006/42/EC).

Kullanılan standartlar: EN 809:1998 ve EN 60204-
1:2006.

– Çevreye duyarlı tasarım (Ecodesign) Direktifi 
(2009/125/EC).
Elektrikli motorlar:
640/2009 sayılı Komisyon Yönetmeliği.
Sadece IE2 veya IE3 işaretli trifaze Grundfos 
motorlar için geçerlidir. Motor bilgi etiketine 
bakınız.
Kullanılan standart: EN 60034-30:2009.

– Çevreye duyarlı tasarım (Ecodesign) Direktifi 
(2009/125/EC).
Devirdaim su pompaları:
547/2012 sayılı Komisyon Yönetmeliği. 
Yalnızca Minimum Enerji Verimlilik Endeksine 
(MEI) dahil olan olan devirdaim su pompaları için 
geçerlidir. Pompanın bilgi etiketine bakın.

– ATEX Yönergesi (94/9/EC) (sadece etiketinde 
ATEX işareti bulunan ürünler için geçerlidir).
(Motorun uygunluk beyannamesi ve montaj ve 
kullanim bilgileri arkaya eklenmistir.)

İşbu EC uygunluk bildirgesi, yalnızca Grundfos 
kurulum ve çalıştırma talimatlarının (basım numarası 
96511031 1012) bir parçası olarak basıldığı takdirde 
geçerlilik kazanmaktadır.

Bjerringbro, 15th October 2012

Svend Aage Kaae
Technical Director

Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7

8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and 
empowered to sign the EC declaration of conformity.
12
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Декларация о соответствии на 
территории РФ

Насосы центробежные вертикальные 
одноступенчатые TP сертифицированы на 
соответствие требованиям Технического 
регламента о безопасности машин и 
оборудования
 (Постановление правительства РФ от 15.09.2009 
№ 753).
Сертификат соответствия:
№ C-RU.АЯ56.В.04430, срок действия до 
13.09.2017г.
№ C-DK.АЯ56.B.03740, срок действия до 
27.05.2017г. 
Изделия, произведенные в России, 
изготавливаются в соответствии 
c ТУ 3631-008-59379130-2006.

Истра, 15 октября 2012 г.

Касаткина В. В.
Руководитель отдела качества,

экологии и охраны труда
ООО Грундфос Истра, Россия
143581, Московская область,

Истринский район,
дер. Лешково, д.188
13
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Français (FR) Notice d'installation et de fonctionnement

Traduction de la version anglaise originale.

SOMMAIRE
Page

1. Symboles utilisés dans cette notice

2. Généralités
Cette notice d’installation et d’entretien se rapportent 
aux pompes TP équipés de moteurs MMG. Si la 
pompe est équipée d’un moteur d’une autre marque 
que Grundfos, les données techniques du moteur 
peuvent être différentes des données indiquées 
dans cette notice. 

3. Versions
Les pompes TP décrites dans la présence notice 
sont disponibles en 2 versions :

• PN 10 (10 bar)

• PN 25 (25 bar).

Voir plaque signalétique. 

4. Livraison et manutention

4.1 Livraison 

La pompe est fournie par l’usine dans un emballage 
avec fond en bois. L’emballage est conçu pour le 
transport par chariot à fourche ou similaires.

Les pompes PN 10 sont fournies montées sur socle.

Sur les pompes PN 25, les brides sont conçues pour 
supporter la pompe entière.

4.2 Manutention
 

1. Symboles utilisés dans cette notice 14

2. Généralités 14

3. Versions 14

4. Livraison et manutention 14
4.1 Livraison 14
4.2 Manutention 14

5. Applications 15
5.1 Liquides pompés 15

6. Données techniques 15
6.1 Température ambiante 15
6.2 Température du liquide 15
6.3 Pression minimum d’entrée 15
6.4 Pression maximum d’entrée 15
6.5 Caractéristiques électriques 15
6.6 Niveau sonore 15

7. Installation 15
7.1 Positionnement de la pompe 15
7.2 Tuyauteries 16
7.3 By-pass 16
7.4 Fondation 16
7.5 Amortissage des vibrations 16

8. Connexions électriques 17
8.1 Fonctionnement du convertisseur 

de fréquences 17

9. Mise en route 18
9.1 Amorçage 18
9.2 Contrôle du sens de rotation 18
9.3 Démarrage 18
9.4 Fréquence de démarrages et d’arrêts 18

10. Maintenance 19
10.1 Pompe 19
10.2 Moteur 19

11. Protection contre le gel 19

12. Tableau de recherche des pannes 20

13. Service 21

14. Mise au rebut 21

Avertissement

Avant d'entamer les opérations d'ins-
tallation, étudier avec attention la pré-
sente notice d'installation et de fonc-
tionnement. L'installation et le 
fonctionnement doivent être conformes 
aux réglementations locales et faire 
l'objet d'une bonne utilisation.

Avertissement

Si ces instructions de sécurité ne sont 
pas observées, il peut en résulter des 
dommages corporels.

Précaution

Si ces instructions ne sont pas respec-
tées, cela peut entraîner un dysfonc-
tionnement ou des dégâts sur le maté-
riel.

Nota
Ces instructions rendent le travail plus 
facile et assurent un fonctionnement 
fiable.

Avertissement

Les anneaux de levage montés sur le 
moteur peuvent être utilisés pour le 
levage de la tête de pompe 
(moteur, lanterne et roue). Les anneaux 
de levage ne doivent pas être utilisés 
pour le levage de la pompe entière. 
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La pompe doit être levée à l’aide des élingues en 
nylon et des manilles, voir fig. 1. 

Fig. 1 TP

5. Applications 
Les pompes centrifuges monocellulaires "in line", 
type TP, sont conçues pour les applications typiques 
suivantes :

• circulation dans les installations de chauffage, y 
compris chauffage collectif 

• circulation dans les installations de ventilation et 
de climatisation 

• circulation et transfert dans les installations de 
refroidissement d’eau 

• distribution et surpression dans les installations 
d’adduction d’eau 

• circulation, transfert et surpression dans l’indus-
trie.

5.1 Liquides pompés 

Liquides clairs, non agressifs et non explosifs, ne 
contenant pas de particules solides ou fibreuses. 
Le liquide ne doit pas attaquer chimiquement les 
matériaux de la pompe. 

Lors du pompage de liquides d’une densité et/ou 
d’une viscosité supérieure à celle de l’eau, des 
moteurs de puissance supérieure doivent être utili-
sés, si nécessaire. 

Choisir les joints toriques et la garniture mécanique 
conformément à la qualité du liquide à pomper. 

Des garnitures mécaniques spéciales peuvent être 
requises si la pompe doit être utilisée pour le pom-
page de l’eau traitée à températures supérieures à 
80 °C contenant des additifs pour éviter de la corro-
sion dans le système, des dépôts calcaires, etc., 
p.ex. dans les installations de chauffage et de clima-
tisation. 

Lorsque la pompe est équipée de la bonne garniture 
mécanique, celle-ci peut être utilisée pour des tem-
pératures inférieures à -25 °C. 

6. Données techniques

6.1 Température ambiante 

+40 °C maxi. 

6.2 Température du liquide 

Voir plaque signalétique de la pompe.

En fonction de la version du matériau et de l’applica-
tion de la pompe, la température maxi du liquide 
peut être limitée par les réglementations locales et 
les lois.

6.3 Pression minimum d’entrée

Afin d’assurer un fonctionnement optimum de la 
pompe, la pression d’entrée doit être ajustée correc-
tement, voir page 201.

6.4 Pression maximum d’entrée

La pression d’entrée réelle + la pression lorsque la 
pompe fonctionne à vanne fermée doit être infé-
rieure à la "pression de fonctionnement maxi", voir 
plaque signalétique de la pompe.

6.5 Caractéristiques électriques 

Voir plaque signalétique du moteur.

6.6 Niveau sonore 

Voir page 206.

7. Installation 

7.1 Positionnement de la pompe 

La pompe doit être bien ventilée mais sans risques 
de gel.

Afin d’assurer une ventilation suffisante du moteur et 
de la pompe, laisser un espace d’au-moins 0,5 m de 
chaque côté de la pompe.

De plus, il faut s’assurer qu’il y ait assez d’espace 
pour l’utilisation d’un engin de levage lorsque la 
pompe/moteur doit être contrôlé.
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Avertissement

En cas de pompage de liquides chauds, 
il faut réaliser l’installation de manière 
à ce que des personnes ne peuvent pas 
accidentellement entrer en contact 
avec des surfaces chaudes. 
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7.2 Tuyauteries 

Les flèches sur le corps de pompe indiquent le sens 
de circulation du liquide. 

La pompe est conçue pour être installée sur des 
tuyauteries horizontales.

Il est recommandé de monter des vannes d’isole-
ment de chaque côté de la pompe pour éviter de 
vidanger toute l’installation en cas d’entretien ou de 
réparation de la pompe. 

La pompe doit être montée de manière à ne subir 
aucune contrainte mécanique. 

Les tuyauteries d’aspiration et de refoulement 
doivent être dimensionnées correctement en tenant 
compte de la pression d’entrée de la pompe. 

Pour éviter la formation de sédiments, ne jamais 
monter la pompe au point le plus bas de l’installation.

Monter les tuyauteries de sorte que des poches d’air 
soient évitées, surtout du côté aspiration, voir fig. 2. 

Fig. 2 Tuyauterie adaptée du côté aspiration 
de la pompe

7.3 By-pass

S’il y a un risque pour que la pompe refoule contre 
une vanne fermée, un débit minimum doit être 
assuré en installant un by-pass/une purge du côté 
refoulement. La purge peut être, par exemple, 
connectée à un réservoir. Un débit minimum égal à 
10 % du débit au rendement maximum doit être 
assuré.

Le débit et la hauteur manométrique au rendement 
maximum sont indiqués sur la plaque signalétique de 
la pompe. 

7.4 Fondation

Grundfos recommande d’installer la pompe sur une 
fondation en béton capable de supporter efficace-
ment la pompe entière. La fondation doit aussi être 
en mesure d’absorber les vibrations et les petits 
chocs. En règle générale, le poids de la fondation en 
béton doit être 1,5 fois supérieur au poids de la 
pompe. 

Placer la pompe sur la fondation et la fixer, voir 
fig. 3.

Fig. 3 Fondation pour pompe TP

A : Joint de dilatation

B : Fondation en béton

C : Amortisseur de vibration

7.5 Amortissage des vibrations

Afin d’amortir les vibrations sur le bâtiment et sur la 
tuyauterie, il est recommandé de monter des joints 
de dilatation et des amortisseurs de vibration, voir 
fig. 3.

7.5.1 Joints de dilatation

Les joints de dilatation permettent :

• L’absorption de la dilatation causée par la cha-
leur et la contraction de la tuyauterie causée par 
les variations de la température du liquide.

• La réduction des influences mécaniques prove-
nant des pointes de pression dans la tuyauterie.

• L’isolation du bruit de la tuyauterie (joint de dila-
tation élastomères à soufflet uniquement).

Les joints de dilatation doivent être montés à une 
distance mini de 1 - 1 1/2 x diamètre nominal de la 
pompe, à la fois du côté aspiration et refoulement. 
Ceci évite la turbulence dans les joints, assurant 
ainsi des conditions d’aspiration optimales et une 
baisse de pression minimum du côté refoulement.

Pour des vitesses de liquide élevées (> 5 m/s), il est 
recommandé de monter des joints de dilatation plus 
larges sur la tuyauterie. 
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Précaution

La pompe ne peut pas fonctionner 
contre une vanne de refoulement fer-
mée car ceci entraîne une augmenta-
tion de la température et la formation 
de vapeur dans la pompe qui peut 
l'endommager.
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Précaution

Les joints de dilatation ne devront pas 
être montés pour combler un défaut de 
précision e la tuyauterie, comme par 
exemple un déplacement du centre ou 
un mauvais alignement des brides.
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7.5.2 Amortisseurs de vibration

Pour éviter les vibrations transmises au bâtiment, il 
est recommandé d’isoler la fondation de la pompe à 
la structure du bâtiment au moyen d’amortisseurs de 
vibrations. Afin de sélectionner le bon amortisseur 
de vibration, les détails suivants sont à prendre en 
compte :

• Les forces transférées à travers les amortis-
seurs.

• La vitesse du moteur. Faire attention en cas de 
variation de vitesse.

• L’ amortissage désiré en % (70 % recommandé).

La sélection des amortisseurs de vibration est diffé-
rente d’une installation à une autre. Un amortisseur 
inadapté accroit le niveau de vibration dans certains 
cas. Les amortisseurs de vibration devront être 
sélectionnés par le fournisseur.

Si la pompe est installée sur une fondation équipée 
d’amortisseur de vibration, des joints de dilatation 
doivent être montés de chaque côté de la pompe. 
Il est très important de s’assurer que la pompe ne 
soit pas "suspendue" par les brides.

8. Connexions électriques
Les connexions électriques doivent être réalisées 
par un électricien agréé conformément aux prescrip-
tions locales.

La fréquence et la tension de fonctionnement sont 
indiquées sur la plaque signalétique du moteur. 
S’assurer que le moteur est conçu pour la tension 
d’alimentation sur laquelle il est utilisé. 

Le moteur doit être raccordé à un disjoncteur. 

Les moteurs de 3 kW et plus incorporent des sondes 
thermiques (PTC). Ces sondes sont conçues suivant 
la norme DIN 44082. Le disjoncteur et les résis-
tances thermiques doivent être branchés en paral-
lèle. Par conséquent, le moteur ne démarrera pas 
tant qu’il n’a pas refroidi à température normale.

La boîte à bornes peut être tournée par pas de 30 ° 
ou 45 °, en fonction de la taille de la pompe. 
Déposer les boulons maintenant la pompe et le 
moteur. Tourner le moteur à la position désirée et 
remonter le moteur sur la pompe. 

Le raccordement électrique doit être réalisé comme 
indiqué sur le schéma placé dans le couvercle de la 
boîte à bornes. 

8.1 Fonctionnement du convertisseur 
de fréquences 

Moteurs Grundfos : 

Tous les moteurs triphasés (à partir de la taille 90 et 
plus) peuvent être connectés à un convertisseur de 
fréquences.

Le branchement à un convertisseur de fréquences 
aura souvent pour effet un meilleur système d’isola-
tion et un niveau de bruit plus haut par rapport à un 
fonctionnement normal. En plus, les gros moteurs 
sont chargés par des courants envoyés par le 
convertisseur de fréquences.

En cas de fonctionnement avec convertisseur de fré-
quences, il faut prendre en compte :

• Dans les moteurs 2 et 4 pôles de 110 kW et plus 
et les moteurs 6 pôles de 75 kW et plus, l’un des 
paliers du moteur devra être isolé électriquement 
afin d’éviter les dommages de courant passant à 
travers les paliers du moteur.

• En cas d’application incluant un risque de bruit 
élevé, le bruit du moteur peut être réduit en ins-
tallant un filtre dU/dt entre le moteur et le conver-
tisseur de fréquences. Pour des cas particuliers, 
il est recommandé d’installer un filtre sinusoidal.

• La longueur du câble entre le moteur et le 
convertisseur de fréquences influe sur la charge 
du moteur. La longueur du câble doit être 
conforme aux instructions données par le fournis-
seur du convertisseur de fréquences.

• Pour les tensions d’alimentation entre 500 et 
690 V, soit un filtre dU/dt doit être installé pour 
réduire les pics de tension soit un moteur avec 
isolation renforcée doit être utilisé.

• Pour des tensions d’alimentation de 690 V, un 
moteur avec isolation renforcée doit être utilisé 
ou un filtre dU/dt doit être installé. 

Autres marques de moteur que Grundfos : 

Prière de contacter Grundfos qui transmettra au 
fabricant. 

Avertissement

Avant le démontage du couvercle de la 
boîte à bornes et avant le démontage/
remontage de la pompe, s’assurer que 
l’alimentation électrique ait été coupée.

La pompe doit être connectée à un 
interrupteur principal externe. 

Précaution
Ne pas mettre en route la pompe avant 
que celle-ci ait été remplie de liquide 
et purgée. 



F
ran

çais (F
R

)

18

9. Mise en route

9.1 Amorçage 

Installations fermées ou installations ouvertes 
où le niveau du liquide se situe en dessus de 
l’aspiration de la pompe : 

1. Fermer la vanne d’isolement du côté refoulement 
et desserrer la vis de purge placée sur la lan-
terne, voir fig. 4.

Fig. 4 Vis de purge

2. Ouvrir lentement la vanne d’isolement sur la 
tuyauterie d’aspiration jusqu’à ce qu’un filet d’eau 
sorte de l’orifice de purge. 

3. Serrer la vis de purge et ouvrir complètement la 
(les) vanne(s) d’isolement. 

Installations ouvertes où le niveau du liquide est 
situé en dessous de l’aspiration de la pompe : 

La tuyauterie d’aspiration et la pompe doivent être 
remplies de liquide et purgées avant que la pompe 
soit mise en route. 

1. Fermer la vanne d’isolement du côté refoulement 
et ouvrir totalement la vanne d’isolement du côté 
d’aspiration. 

2. Desserrer la vis de purge. 

3. Démonter un bouchon sur une des brides de la 
pompe, dépendant de la position de la pompe. 

4. Verser du liquide dans l’orifice d’amorçage 
jusqu’à ce que la tuyauterie d’aspiration et la 
pompe soient remplies de liquide. 

5. Replacer et serrer le bouchon d’amorçage. 

6. Serrer la vis de purge. 

La tuyauterie d’aspiration peut éventuellement être 
remplie de liquide et purgée avant qu’elle ne soit rac-
cordée à la pompe ou un dispositif d’amorçage peut 
être installé avant la pompe. 

9.2 Contrôle du sens de rotation 

Ne pas démarrer la pompe pour contrôler le sens de 
rotation avant que celle-ci ne soit remplie de liquide.

Le sens correct de rotation est indiqué par des 
flèches situées sur la pompe.

9.3 Démarrage 

1. Avant de démarrer la pompe, ouvrir totalement la 
vanne d’isolement sur la tuyauterie d’aspiration 
de la pompe et laisser la vanne d’isolement sur la 
tuyauterie de refoulement presque fermée. 

2. Démarrer la pompe. 

3. Purger la pompe pendant son démarrage en des-
serrant la vis de purge sur la lanterne jusqu’à ce 
qu’un filet de liquide sorte de l’orifice de purge, 
voir fig. 4.

4. Lorsque l’installation a été remplie de liquide, 
ouvrir lentement la vanne d’isolement sur la 
tuyauterie de refoulement jusqu’à ce qu’elle soit 
complètement ouverte.

Il est conseillé de contrôler à l’aide d’un ampère-
mètre l’intensité absorbée du moteur et comparer 
cette valeur à celle indiquée sur la plaque signalé-
tique du moteur. En cas de surcharge, étrangler la 
vanne d’isolement au côté de refoulement jusqu’à ce 
que le moteur ne soit plus surchargé. 

En général, il est recommandé de contrôler l’inten-
sité absorbée du moteur lors du démarrage. 

9.4 Fréquence de démarrages et d’arrêts 

La pompe ne devra pas démarrée plus de 20 fois par 
heure. 

Précaution
Ne jamais mettre en route la pompe 
avant que celle-ci ne soit amorcée et 
purgée. 

Avertissement

Faire attention au sens de l’orifice de 
purge et faire attention à ce que le 
liquide s’échappant ne blesse pas la 
personne ou n’endommage pas le 
moteur ou autres composants.
Faire grande attention notamment dans 
les installations d’eau chaude. 
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Vis de purge

Avertissement

Faire attention au sens de l’orifice de 
purge et faire attention à ce que le 
liquide s’échappant ne blesse pas la 
personne ou n’endommage pas le 
moteur ou autres composants.
Faire grande attention notamment dans 
les installations d’eau chaude. 

Précaution

Si les pompes sont équipées de 
moteurs d’une puissance qui est 
choisie pour obtenir un débit maximum 
spécifique, les moteurs peuvent être 
surchargés si la pression différentielle 
chute en dessous de la valeur prévue.
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10. Maintenance 

10.1 Pompe 

La pompe ne nécessite pas d’entretien. 

Si la pompe est vidangée pour une période d’arrêt 
assez longue, injecter deux ou trois gouttes d’huile 
de silicone sur l’arbre entre la lanterne et l’accouple-
ment. Cela empêchera que les faces d’étanchéité de 
la garniture mécanique restent collées. 

10.2 Moteur

Le moteur doit être contrôlé à intervalles réguliers. 
Il est important de garder le moteur propre afin 
d’assurer une bonne ventilation. Si la pompe est ins-
tallée dans un environnement poussiéreux, celle-ci 
devra être contrôlée et nettoyée régulièrement.

Lubrification :

Les paliers des moteurs inférieurs à 11 kW sont 
graissés à vie et ne nécessitent pas de lubrification.

Les paliers des moteurs de 11 kW et plus doivent 
être graissés suivant les indications données sur la 
plaque signalétique.

Le moteur devra être lubrifié avec de la graisse 
basée sur du lithium suivant les spécifications sui-
vantes :

• NLGI grade 2 ou 3.

• Viscosité de l’huile : 70 à 150 cSt à +40 °C 
(~ +104 °F). 

• Plage de température : -30 °C (~ -22 °F) à 
+140 °C (~ +284 °F) pendant un fonctionnement 
continu.

11. Protection contre le gel 
Les pompes n’étant pas utilisées pendant les 
périodes de gel doivent être vidangées pour éviter 
des dommages. 

Vidanger la pompe en desserrant la vis de purge pla-
cée sur la lanterne et en enlevant le bouchon de 
vidange du corps de pompe, voir fig. 5.

Fig. 5 Bouchon de vidange

Ne pas serrer la vis de purge et replacer le bouchon 
de vidange jusqu’à ce que la pompe soit utilisée de 
nouveau. 

Avertissement

Avant d’entamer n’importe quel travail 
sur la pompe, assurez-vous que la 
pompe ne soit pas sous tension et 
qu’elle ne se mette pas accidentelle-
ment en marche. 

Avertissement

Faire attention à ce que le liquide 
s’échappant ne blesse pas la personne 
ou n’endommage pas le moteur ou 
autres composants.
Faire grande attention notamment dans 
les installations d’eau chaude. 
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Bouchon de vidange
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12. Tableau de recherche des pannes
 

Avertissement

Avant de démonter le couvercle de la boîte à bornes et avant le démontage de la pompe, 
il faut s’assurer que l’alimentation électrique ait été coupée et qu’elle ne puisse pas être 
branchée accidentellement.

Panne Cause

1. Le moteur ne démarre pas. a) Pas d’électricité.

b) Les fusibles ont sauté.

c) Le disjoncteur magnéto-thermique est déclenché.

d) Les principaux contacts dans le disjoncteur ou la bobine sont 
défectueux. 

e) Les fusibles du circuit de commande sont défectueux.

f) Le moteur est défectueux.

2. Le disjoncteur magnéto-
thermique déclenche 
immédiatement lorsque 
l’alimentation électrique est 
enclenchée. 

a) Un fusible a sauté.

b) Les contacts dans le disjoncteur sont défectueux.

c) La connexion du câble n’est pas serrée ou défectueuse.

d) Les enroulements du moteur sont défectueux.

e) La pompe est bloquée mécaniquement.

f) Le réglage du déclencheur est trop faible.

3. Le disjoncteur magnéto-
thermique déclenche 
occasionnellement. 

a) Le réglage du déclencheur est trop faible.

b) La tension du réseau est trop faible en périodes de pointe.

c) La pression différentielle à travers la pompe est trop basse, 
voir paragraphe 9.3 Démarrage.

4. Le disjoncteur magnéto-
thermique n’a pas déclenché 
mais la pompe ne fonctionne 
pas.

a) Pas d’électricité.

b) Les fusibles ont sauté.

c) Les principaux contacts dans le disjoncteur ou la bobine sont 
défectueux. 

d) Les fusibles du circuit de commande sont défectueux.

5. Le débit de la pompe n’est 
pas régulier. 

a) La pression d’entrée de la pompe est trop faible.

b) La tuyauterie d’aspiration/l’aspiration de la pompe est partiellement 
bouchée par des impuretés.

c) La pompe aspire de l’air.

6. La pompe tourne mais ne 
débite pas d’eau. 

a) La tuyauterie d’aspiration/l’aspiration de la pompe est bouchée par 
des impuretés.

b) Le clapet de pied/anti-retour est bloqué en position fermée.

c) La tuyauterie d’aspiration fuit.

d) Présence d’air dans la tuyauterie d’aspiration ou dans la pompe.

e) Le sens de rotation du moteur est incorrect.

7. La pompe marche à l’envers 
lorsqu’elle est arrêtée. 

a) Fuite dans la tuyauterie d’aspiration.

b) Le clapet de pied/anti-retour est défectueux.

c) Le clapet de pied/anti-retour est bloqué dans sa position ouverte ou 
partiellement ouverte.

8. Fuite au niveau de la 
garniture mécanique.

a) La garniture mécanique est défectueuse.

9. Bruit. a) Phénomène de cavitation.

b) La pompe ne tourne pas librement (oppose une résistance) à cause 
de la position incorrecte de l’arbre.

c) Fonctionnement du convertisseur de fréquences :
Voir paragraphe 8.1 Fonctionnement du convertisseur de fréquences.

d) Résonance dans l’installation.

e) Corps étrangers dans la pompe.
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13. Service

Pour retourner une pompe à Grundfos, il faut préci-
ser avec détails quel liquide a été pompé, etc... 
Autrement, Grundfos peut refuser la pompe. 

Les frais d’expédition des pompes restent à la 
charge de l’expéditeur. 

Si vous contactez un atelier, quel qu’il soit, pour des 
raisons de service, il faut toujours préciser avec 
détails le liquide pompé s’il est nuisible à la santé ou 
toxique. 

14. Mise au rebut
Ce produit ou des parties de celui-ci doit être mis au 
rebut tout en préservant l'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte 
des déchets.

2. Si ce n'est pas possible, envoyer ce produit à 
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le 
plus proche.

Nous nous réservons tout droit de modifications.

10. La pompe marche 
constamment (s’applique 
seulement aux pompes à 
démarrage/
arrêt automatique).

a) La pression d’arrêt est trop haute.

b) La consommation d’eau est supérieure à celle prévue.

c) La tuyauterie de refoulement fuit.

d) Le sens de rotation de la pompe est incorrect.

e) Les tuyauteries, les vannes ou la crépine sont bouchées par des 
impuretés.

f) Dispositif marche/arrêt éventuel défectueux.

11. La période de 
fonctionnement est trop 
longue (s’applique 
seulement aux pompes à 
démarrage/arrêt 
automatique).

a) La pression d’arrêt est trop haute.

b) Les tuyauteries, les vannes ou la crépine sont bouchées par des 
impuretés.

c) La pompe est partiellement bouchée par des impuretés.

d) La consommation d’eau est supérieure à celle prévue.

e) La tuyauterie de refoulement fuit.

Panne Cause

Avertissement

Si une pompe a été utilisée avec des 
liquides nuisibles à la santé ou 
toxiques, la pompe sera considérée 
comme contaminée.
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Annexe 1

GB: Inlet pressure stated in bar relative pressure (pressure gauge value measured on the suction side of the 
pump)

BG: Относително входно налягане в bar (стойност на манометъра в смукателната страна на помпата)

CZ: Tlak na sání vyjádřený v barech je relativní tlak (hodnota na manometru měřená na sací straně čerpadla)

DK: Tilløbstrykket angivet i bar relativt tryk (manometerværdi målt på pumpens sugeside) 

DE: Zulaufdruck in bar Relativdruck (Manometerdruck auf der Saugseite der Pumpe gemessen)

GR: Πίεση αναρρόφησης σε bar σχετικής πίεσης (μετρούμενη τιμή πίεσης στην πλευρά αναρρόφησης της 
αντλίας)

ES: Presión de aspiración indicada en bar como presión relativa (valor del manómetro medido en la 
aspiración de la bomba) 

FR: Pression d’entrée indiquée en bar (valeur mesurée à l’aide d’un manomètre placé sur le côté aspiration 
de la pompe)

HR: Ulazni tlak u barima relativnog tlaka (manometarski tlak izmjeren na usisnoj strani crpke)

IT: Pressione di aspirazione indicata in bar (valore misurato con un manometro posto sul lato aspirazione 
della pompa) 

HU: Hozzáfolyási nyomás a szívóoldalon bar-ban, relatív nyomás értékben (szivattyú szívóoldali 
nyomásmérőjén jelzett érték)

NL: Inlaatdruk weergegeven in bar relatieve druk (drukopnemer waarde, gemeten aan de zuigkant van de 
pomp)

PL: Ciśnienie na króćcu ssawnym pompy wyrażone w barach (mierzone manometrem na stronie ssawnej 
pompy)

PT: Pressão de entrada com a pressão relativa apresentada em bar (ponto de medida na parte de aspiração 
da bomba)

RU: Давление на входе в барах (измерения производились во всасывающей части насоса)

RO: Presiunea de intrare exprimată în bar ca presiune relativă (valoarea masurată de manometru pe partea 
de aspiraţie a pompei)

SK: Vstupný tlak uvedený v baroch relatívneho tlaku (hodnota na manometru meraná na sacej strane 
čerpadla)

SI: Vhodni tlak v barih relativni tlak (izmerjena vrednost na sesalni strani črpalke)

RS: Ulazni pritisak je dat u barima relativnog pritiska (manometarska vrednost merena na usisnoj strani 
pumpe)

FI: Tulopaine ilmoitettuna baareina on suhteellinen paine (painemittarin lukema mitattu 
pumpun imupuolella)

SE: Tilloppstrycket angivet i bar relativt tryck (manometervärde mätt på pumpens sugsida) 

TR: Bar olarak belirtilen nispi basınç giriş basıncı (pompanın emme kısmındaki basınç ölçü değeri)
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50 Hz, 4-pole, PN 10

60 Hz, 4-pole, PN 10

Pump type p [bar]

50 Hz, 4-pole, PN 10 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C

TP 150-310/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-370/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-260/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-300/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-390/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-430/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-280/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-310/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-390/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

Pump type p [bar]

60 Hz, 4-pole, PN 10 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C

TP 150-380/4 0.7 0.9 1.4 2.2 2.7 4.4

TP 150-420/4 0.7 0.9 1.4 2.2 2.7 4.4

TP 150-490/4 0.7 0.9 1.4 2.1 2.7 4.4

TP 150-550/4 0.7 0.9 1.4 2.1 2.7 4.4

TP 200-280/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1

TP 200-320/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1

TP 200-350/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1

TP 200-380/4 0.9 1.1 1.6 2.3 2.9 4.6

TP 200-520/4 0.8 1.0 1.5 2.3 2.8 4.5

TP 200-570/4 0.8 1.0 1.5 2.3 2.8 4.5

TP 250-450/4 1.5 1.7 2.2 2.9 3.5 5.2

TP 250-530/4 1.5 1.7 2.2 2.9 3.5 5.2

TP 250-580/4 1.4 1.6 2.1 2.9 3.4 5.1
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50 Hz, 2-pole, PN 25

50 Hz, 4-pole, PN 25

Pump type p [bar]

50 Hz, 2-pole, PN 25 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C

TP 100-620/2 0.2 0.4 0.9 1.6 2.2 3.9

TP 100-700/2 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.7

TP 100-820/2 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.7

TP 100-960/2 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.7

TP 1001050/2 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.6

TP 100-1180/2 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.7

TP 100-1400/2 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.7

TP 100-1530/2 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.7

TP 100-1680/2 0.1 0.1 0.6 1.4 1.9 3.6

TP 125-580/2 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-720/2 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-750/2 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-1060/2 1.6 1.8 2.3 3.1 3.6 5.3

TP 125-1160/2 1.6 1.8 2.3 3.0 3.6 5.3

TP 125-1310/2 1.6 1.8 2.3 3.0 3.6 5.3

TP 125-1500/2 1.5 1.7 2.2 3.0 3.5 5.2

TP 125-1670/2 1.5 1.7 2.2 2.9 3.5 5.2

Pump type p [bar]

50 Hz, 4-pole, PN 25 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C

TP 100-170/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-220/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-260/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-270/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-320/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-380/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-420/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-150/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-210/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-240/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-280/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-320/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-370/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-430/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-170/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-220/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-230/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-240/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-270/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-320/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1
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60 Hz, 2-pole, PN 25

TP 150-350/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-430/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-530/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-650/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-260/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-280/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-380/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-420/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-450/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-510/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-560/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-620/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-270/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-320/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-370/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-490/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-540/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-600/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 250-660/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 300-590/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1

TP 300-670/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1

TP 300-750/4 0.3 0.5 1.0 1.8 2.3 4.0

TP 400-470/4 0.1 0.3 0.8 1.6 2.1 3.8

TP 400-510/4 0.1 0.3 0.8 1.6 2.1 3.8

TP 400-540/4 0.1 0.3 0.8 1.5 2.1 3.8

TP 400-670/4 0.6 0.8 1.3 2.1 2.6 4.3

TP 400720/4 0.6 0.8 1.3 2.1 2.6 4.3

TP 400-760/4 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.3

Pump type p [bar]

50 Hz, 4-pole, PN 25 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C

Pump type p [bar]

60 Hz, 2-pole, PN 25 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C

TP 100-1000/2 0.5 0.7 1.2 1.9 2.5 4.2

TP 100-1100/2 0.4 0.6 1.1 1.9 2.4 4.1

TP 100-1250/2 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1

TP 100-1350/2 0.3 0.5 1.0 1.8 2.3 4.0

TP 100-1450/2 0.6 0.8 1.3 2.1 2.6 4.3

TP 100-1560/2 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.3

TP 100-1700/2 0.5 0.7 1.2 2.0 2.5 4.2

TP 100-2100/2 0.5 0.7 1.2 1.9 2.5 4.2

TP 100-2350/2 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1
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60 Hz, 4-pole, PN 25

Pump type p [bar]

60 Hz, 4-pole, PN 25 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C

TP 100-210/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-250/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-330/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-360/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-420/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-450/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-530/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 100-590/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-240/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-270/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-320/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-370/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 125-350/4 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.7

TP 125-440/4 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.7

TP 125-500/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.7

TP 125-570/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.7

TP 125-620/4 0.1 0.1 0.6 1.4 1.9 3.6

TP 150-330/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-370/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-450/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-490/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-710/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-800/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 150-930/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-350/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-370/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-520/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1

TP 200-560/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.6

TP 200-670/4 0.2 0.4 0.9 1.7 2.2 3.9

TP 200-760/4 0.2 0.4 0.9 1.6 2.2 3.9

TP 200-840/4 0.2 0.4 0.9 1.6 2.2 3.9

TP 200-930/4 0.2 0.4 0.9 1.6 2.2 3.9

TP 250-430/4 0.3 0.5 1.0 1.7 2.3 4.0

TP 250-500/4 0.2 0.4 0.9 1.7 2.2 3.9

TP 250-550/4 0.2 0.4 0.9 1.7 2.2 3.9

TP 250-720/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1

TP 250-800/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1

TP 250-910/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1

TP 250-1020/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.1
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Maximum sound pressure level

Three-phase motors
[kW]

50 Hz
[dB(A)]

60 Hz
[dB(A)]

2-pole 4-pole 2-pole 4-pole

5.5 58 62

7.5 58 62

11 60 64

15 60 64

18.5 61 65

22 61 65

30 69 62 66

37 69 65 69

45 72 65 69

55 74 65 78 69

75 76 69 80 73

90 76 69 80 73

110 78 70 82 74

132 78 70 82 74

160 78 70 82 74

200 78 70 82 74

250 82 73 86 77

315 73 77

355 75

400 75

500 75

560 78

630 78
27



S
o

c
ié

té
s G

ru
n

d
fo

s

Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana, ramal Campana 
Centro Industrial Garín - Esq. Haendel y 
Mozart
AR-1619 Garín Pcia. de Buenos Aires
Pcia. de Buenos Aires
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb 
Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220123, Минск,
ул. В. Хоружей, 22, оф. 1105 
Тел.: +(37517) 233 97 65, 
Факс: +(37517) 233 97 69
E-mail: grundfos_minsk@mail.ru

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Trg Heroja 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo 
Branco, 630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.bg

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
50/F Maxdo Center No. 8 XingYi Rd.
Hongqiao development Zone
Shanghai 200336
PRC
Phone: +86 21 612 252 22
Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Cebini 37, Buzin
HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.grundfos.hr

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Čajkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850 Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Mestarintie 11 
FIN-01730 Vantaa 
Phone: +358-3066 5650 
Telefax: +358-3066 56550

France
Pompes GRUNDFOS Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grundfos.de

HILGE GmbH & Co. KG
Hilgestrasse 37-47
55292 Bodenheim/Rhein
Germany
Tel.: +49 6135 75-0
Telefax: +49 6135 1737
e-mail: hilge@hilge.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Park u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India
GRUNDFOS Pumps India Private 
Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam
Chennai 600 096
Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia
PT GRUNDFOS Pompa 
Jl. Rawa Sumur III, Blok III / CC-1 
Kawasan Industri, Pulogadung 
Jakarta 13930 
Phone: +62-21-460 6909 
Telefax: +62-21-460 6910 / 460 6901 

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 95838461 

Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F, 
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan
Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431
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Malaysia
GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de 
C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35
1326 AE Almere
Postbus 22015
1302 CA ALMERE 
Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe România SRL
Bd. Biruintei, nr 103 
Pantelimon county Ilfov
Phone: +40 21 200 4100
Telefax: +40 21 200 4101
E-mail: romania@grundfos.ro

Russia
ООО Грундфос
Россия, 109544 Москва, ул. Школьная 
39
Тел. (+7) 495 737 30 00, 564 88 00
Факс (+7) 495 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com
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GRUNDFOS Predstavništvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovića 2a/29
YU-11000 Beograd 
Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47 
496
Telefax: +381 11 26 48 340
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GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd. 
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Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689
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GRUNDFOS d.o.o.
Šlandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Črnuče
Phone: +386 1 568 0610
Telefax: +386 1 568 0619
E-mail: slovenia@grundfos.si
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GRUNDFOS (PTY) LTD
Corner Mountjoy and George Allen 
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Bedfordview 2008
Phone: (+27) 11 579 4800
Fax: (+27) 11 455 6066
E-mail: lsmart@grundfos.com
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Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
Box 333 (Lunnagårdsgatan 6) 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-1-806 8111 
Telefax: +41-1-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. 
Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine
ТОВ ГРУНДФОС УКРАЇНА 
01010 Київ, Вул. Московська 8б, 
Тел.:(+38 044) 390 40 50 
Фах.: (+38 044) 390 40 59
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971 4  8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Uzbekistan
Представительство ГРУНДФОС в 
Ташкенте
700000 Ташкент ул.Усмана Носира 1-й 
тупик 5
Телефон: (3712) 55-68-15
Факс: (3712) 53-36-35
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